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Servicios en idioma árabe para 1a Asamb1ea Genera1 y sus 
Comisiones principa1es 

Informe de 1a Secretaría 

1. E1 presente informe resume 1a situación actua1 con respecto a1 suministro de 
servicios en idioma 磊rabe a 1a Asamb1ea Genera1 y sus comisiones principa1es , de 
conformidad con 1a reso1ución 3190 (XXVIII) de 1a Asamb1ea Genera1. Debe 1eerse en 
re1ación con 10s documentos A/C.5/33/L.49 y A/C.5/34/L.9 主/. De conformidad con 1a 
reso1ución 32/205 de 1a Asamb1ea Genera1 , se presenta un informe separado sobre 10s 
servicios en idioma árabe para 1a UNCTAD. 

I nterpretación 

2. La Sección de Interpretación a1 Atabe está situada en Ginebra y , forta1ecida 
en 1a medida necesaria mediante 1a contratación de persona1 temporero , debe prestar 
10s servicios necesarios a 1a Asamb1ea Genera1 y sus comisiones principa1es durante 
10s períodos de sesiones de 1a Asamb1ea Genera1. Su p1anti11a comprende 17 
puestos; 11 se ha11an cubiertos y uno está en proceso de cubrirse. Continúan 10s 
esfuerzos para cubrir 10s cinco puestos restantes y , a pesar de 1as persistentes 
dificu1tades para conseguir persona1 competente , se espera que 1a Sección tenga sus 
efectivos comp1etos a principios de1 aBo próximo. 

1/ Las siguientes son referencias adiciona1es de antecedentes: 

1973: A/C.5/164 Y Add.1; A/9008/Add.29; A/9464; 

A 

1976: A/C.5/31/60 Y Corr.1; A/31/8/Add.26; A/31/470 , p总rrs. 83 a 89; 
1977: A/C.5/32/9; A/C.5/32/42/Rev.1; A/32/8/Add.17; A/32/490 , 

párrs. 59 a 75. 
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3. La Secci6n , juntamente con 1a contrataci6n de persona1 temporero que ha 
organizado , ha podido cump1ir sus compromisos con 1a Asamb1ea Genera1 , inc1uidas 
1as solicitudes a p1azo muy breve 2/. 

4. Se reconoce que 1a ca1idad de 1a interpretaci6n a1 árabe es desigua1. E110 se 
debe a 10s siguientes motivos: 

a) E1 número insuficiente de intérpretes de 1a p1anti11a permanente; 

b) La escasez de intérpretes calificados que pueden interpretar tanto 丛
磊rabe como 豆豆! árabe. Esta escasez se debe en parte a 1a competencia. Muchas 
organizaciones procuran obtener 10s servicios de intérpretes a1 árabe temporeros , 
con frecuencia en 1a misma época en que 10s necesitan 1as Naciones Unidas. En 1a 
medida en que otros usuarios pueden prever sus necesidades de estos intérpretes con 
mayor anticipaci6n y seguridad que 1as Naciones Unidas , 0 pueden contratar1os con 
más f1exibi1idad , 1as Naciones Unidas se encuentran a veces con intérpretes menos 
competentes 0 experimentados. 

Los esfuerzos persistentes para remediar ta1 situaci6n se encaminan , como se ha 
seña1ado, a cubrir 1as vacantes existentes e impartir capacitaci6n intensiva a 10s 
intérpretes de 1a p1anti11a , en 1a medida necesaria. Tambi益n podría considerarse 
1a posibi1idad de estab1ecer en Nueva York una pequeña s~cci6n de interpretaci6n a1 
árabe a1tamente ca1ificada. Por supuesto , se acogería con agrado 1a ayuda que 
pudiesen prestar 10s países de hab1a árabe en 1a 10ca1izaci6n y capacitaci6n de 
candidatos (por ejemp1o , mediante un mayor número de escue1as de intérpretes de 
capacitaci6n orientada hacia 1as Naciones Unidas). 

Taquigrafía - redacci6n de actas 

5. por 10 que se refiere a 1a Asamb1ea Genera1 , se suministran actas 1itera1es en 
árabe (como en otros idiomas) para 1as sesiones p1enarias y sesiones de 1a primera 
Comisi6n. De conformidad con una decisi6n adoptada cada año por 1a Asamb1ea 
Genera1 , 1a Comisi6n po1ítica Especia1 , mediante una solicitud concreta , puede 
obtener transcripciones de 10s debates de a1gunas de sus sesiones 0 de partes de 
e11as. 

6. E1 Departamento de Servicios de Conferencias no tiene una dependencia 
permanente de taquígrafos-redactores de actas en idioma árabe , pero en cambio 
contrata a taquígrafos y revisores temporeros para 10s períodos en que se necesitan. 

2/ Durante 1978 1a Secci6n de Ginebra suministr6 479 Semanas de servicios de 
intérprete en 1a Sede. En e1 mismo año suministr6 372 semanas de servicios de 
intérprete en Ginebra y otras 10ca1idades distintas de Nueva York; esta cifra 
representa un aumento de 122 semanas de intérprete con respecto a 1977. En 1979 , 
1as necesidades de1 8 0 período de sesiones de 1a Conferencia sobre e1 Derecho de1 
Mar , en Ginebra y en 1a Sede , y de1 quinto período de sesiones de 1a UNCTAD en 
Mani1a , aumentaron considerab1emente 1a carga de trabajo de 10s intérpretes a1 
árabe. 

/.. . 
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7. Las actas 1itera1es en idioma árabe se producen en 1as mismas condiciones 
genera1es y con 10s mismos p1azos que 1as actas en otros iqiomas. Presta servicios 
en cada sesión un turno de ocho taquígrafos-redactores de actas que toman notas 
durante 1a sesión y redactan a continuación un acta que dos revisores examinan para 
10s fines de exactitud , editan a efectos de gramática y sintaxis y comparan con e1 
acta e1aborada en e1 idioma origina1. Cada turno puede atender a dos sesiones 
consecutivas por día , de forma que durante 10s períodos de sesiones de 1a Asamb1ea 
Genera1 , en que hay genera1mente dos sesiones simu1táneas que requieren actas 
1itera1es , tanto por 1a ma~ana como por 1a tarde , se necesitan dos equipos 
comp1etos , es decir 16 taquígrafos y cuatro revisores. 

8. Los taquígrafos y revisores son genera1mente 1ingüistas que , en su mayoría , 
han pasado 10s exámenes de oposición de 1as Naciones Unidas ce1ebrados en 10s 
ú1timos años. Se prevén nuevos exámenes en un futuro próximo para aumentar 1a 
1ista de temporeros ca1ificados de que depende 1a Organización en caso de 
necesidad. En ese sentido , cabe seña1ar que 1a producción de actas 1itera1es en 
idioma árabe es a1go más ardua que en otros idiomas , pues 1as actas en árabe 
contienen genera1mente una proporción muy e1evada de dec1araciones formu1adas en 
otros idiomas , 10 cua1 imp1ica 1a necesidad de comprobar una proporción m三s e1evada 
de textos con 1a versión origina1 , y debido a que con suma frecuencia se pide a 10s 
taquígrafos árabes , en particu1ar a 10s revisores , que comprueben también 1a 
exactitud de 1a traducción a otros idiomas de dec1araciones formu1adas 
origina1mente en árabe. 

Traducciór~y 

9. Según 1as consecuencias administrativas y financieras que figuran en e1 
documento A/C.5/1564 de1 29 de noviembre de 1973 , que constituyó 1a base para 1a 
prestación de servicios de idioma 磊rabe a 1a Asamb1ea Genera1 y a sus Comisiones 
Principa1es con arreg10 a 1a reso1ución 3190 (XXVIII) , e1 vo1umen anua1 de trabajo 
de traducción previsto para e1 Servicio de Tradicción a1 Arabe como resu1tado de 1a 
inc1usión de1 磊rabe entre 10s idiomas oficia1es y de trabajo de 1a Asamb1ea Genera1 
y sus Comisiones principa1es ascendería a 22.500 páginas. Para 11evar a cabo esta 
1abor se estab1eció una p1anti11a con 34 puestos permanentes (23 traductores y 
11 revisores). Además , se dispuso que durante 10s períodos de sesiones de 1a 
Asamb1ea Genera1 seis funcionarios supernumerarios de1'cuadro orgánico ayudarían a 
hacer frente a 1a mayor concentración de documentos y actas resumidas , así como a 
pub1icar en árabe e1 Diario de 1as Naciones Unidas. Se ca1cu1aba que este persona1 
temporero traduciría 750 páginas adiciona1es , además de1 vo1umen de trabaj。
constituido por e1 Diario , permitiendo así a1canzar un vo1umen tota1 anua1 de 
traducciones de 23.250 páginas. 

3/ Este texto trata de1 tema de 1a presente nota - a saber , 1a prestación de 
servicios de idioma árabe a 1a Asamb1ea Genera1 y a sus Comisiones principa1es. La 
necesidad de prestar servicios de idioma árabe a conferencias especia1es y de 
traducir a1 árabe determinados materia1es - por ejemp1o , e1 United Nations Yearbook 
- Disarmament - ha afectado 1a capacidad de1 Servicio de Traducción a1 Arabe de 
concentrar su 1abor en 1as necesidades de 1a Asamb1ea Genera1. E110 ha sido una 
consecuencia de 10s p1azos a menudo muy cortos de1 materia1 requerido , 10 cua1 ha 
ob1igado a depender de 10s recursos disponib1es. 

/ . . . 
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10. En consecuencia , 1a capacidad de1 Servicio asciende a a1rededor de 1.840 
páginas mensua1es durante e1 período de nueve meses que va desde e1 fin de período 
de sesiones de 1a Asamb1ea Genera1 , aproximadamente a mediados de diciembre , hasta 
e1 comienzo de1 período de sesiones , aproximadamente a mediados de septiembre , y 
cerca de 2.230 páginas durante cada uno de 10s tres meses de1 período de sesiones , 
cuando se dispone de persona1 adiciona1. 

11. Sin embargo , 1a corriente rea1 de trabajo no se ajusta a esta moda1idad 
re1ativamente uniforme. E1 vo1umen de documentos nuevos que se reciben entre 1a 
fina1ización de1 período de sesiones y fines de abri1 es reducido y muy inferior a 
1a capacidad. Durante e1 período que va desde comienzos de mayo hasta mediados de 
septiembre , cuando se recibe 1a mayor parte de 1a documentación previa a1 período 
de sesiones , e1 vo1umen de documentos comienza a aumentar , 11egando a igua1ar , y 
1uego a superar por un margen sustancia1 , 1a capacidad de1 Servicio , especia1mente 
a fines de ju1io y durante 10s meses de agosto y septiembre. Durante e1 período 
ordinario de sesiones de 1a Asamb1ea Genera1 , cuando se reciben a1rededor de 
6.500 páginas de actas resumidas , e1 vo1umen tota1 de documentacón - documentos 
"previos a1 período de sesiones" que aón se siguen presentando , documentos "de1 
período de sesiones" y actas - asciende a más de1 dob1e de 1a capacidad de1 
Servicio. En vista de que en estas circunstancias no se puede esperar que e1 
Servicio mantenga a1 día 1a traducción de toda 1a documentación , norma1mente se da 
prioridad a 1as categorías de documentos que son indispensab1es para 1a 
consideración de 10s diversos temas de1 programa , y 1a mayor parte de 1as actas 
resumidas y varios informes de carácter informativo se traducen más tarde , en 10s 
períodos durante 10s cua1es e1 vo1umen de documentación recibida es menor que 1a 
capacidad. 

12. E1 vo1umen tota1 de documentos de 1a Asamb1ea Genera1 asignados a1 Servicio en 
un año promedio asciende ahora a más de 24.000 páginas , de 1as cua1es só10 unas 
2.000 se reciben entre 1a fina1ización de1 período de sesiones y fines de abri1. 
Entre comienzos de mayo y mediados de septiembre , e1 vo1umen de materia1 recibido 
crece hasta cerca de 7.000 páginas , a1rededor de 1a mitad de 1as cua1es corresponde 
a1 período comprendido entre agosto y mediados de septiembre ónicamente. En vista 
de que 1a capacidad de1 Servicio durante este período , como se desprende c1aramente 
de1 párrafσ10 s旦E!.旦， es só10 de 2.760 páginas , e1 vo1umen de trabajo excede 1a 
capacidad en a1rededor de 740 páginas. por ó1timo , durante 10s tres meses de1 
período de sesiones , entre mediados de septiembre y a1rededor de mediados de 
diciembre , 1as 8.500 p三ginas aproximadamente de documentos recibidos superan 1a 
capacidad de1 Servicio (6.690 páginas) en 1.800 p三ginas. A1 mismo tiempo , e1 
vo1umen de actas resumidas que se reciben - cerca de 6.500 páginas - excede 
tota1mente 1a capacidad. 

13. Resu1ta c1aro , pues , que si se quiere que e1 Servicio comp1ete e1 vo1umen 
tota1 necesario de traducciones dentro de 10s p1azos fijados , es preciso contratar 
un nómero suficiente de persona1 adiciona1. En e1 documento AjC.5j34jL.9 se indica 
e1 nómero de traductores (20) , revisores (7) y mecanógrafos (20) que se estima 
necesario para 1a traducción de 1as actas resumidas ónicamente. E1 prob1ema de1 
mé豆ximo de 1a carga de trabajo constituida por 1a documentación anterior a1 período 
de sesiones que se produce a partir de agosto podría solucionarse aumentando e1 
número de 10s funcionarios contratados por períodos breves , mencionados en e1 
p磊rrafo 9 旦旦pr旦， de seis a nueve (6 traductores y 3 revisores) , por ejemp1o , y 
ade1antando 1a fecha de su contratación - y 1as de a1gunos de 10s mecanógrafos 
contratados por períodos breves - a1 l' de agosto. 

j.. . 
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14. No se han experimentado mayores dificu1tades en cubrir con persona1 competente 
10s puestos permanentes de mecanógrafos 品rabes para conferencias , y 1a p1anti11a ha 
podido hacer frente eficazmente a 1a producción de1 Servicio de Traducción a1 Arabe. 

15. Aná1ogamente , ha sido posib1e obtener e1 número necesario de mecanógrafos de 
conferencias para prestar apoyo a 10s taquígrafos-redactores de actas contratados 
por períodos breves y a 10s traductores y revisores adiciona1es contratados durante 
1a Asamb1ea Genera1. Sin embargo , 1a 1ista de persona1 no permanente uti1izada 
para cubrir ésta y otras necesidades de corto p1azo se ha reducido muchísimo y 
oportunamente será necesaria otra campal'ia de exámenes para reponer1a. 

Trabajos de imprenta y reproducción; distribución 

工 6. La p1anti11a aprobada comprende tres puestos de1 Cuadro Orgánico y un puesto 
de1 Cuadro de Servicios Genera1es para e1 equipo árabe de 1a Dependencia de 
Preparación de Origina1es , 10 cua1 supone una capacidad tota1 de 12.000 páginas 
manuscritas para preparación de origina1es y 4.800 páginas impresas para 1a 
corrección de pruebas. E110 representa un vo1umen medio de actas de sesiones , 
sup1ementos y anexos de 1a Asamb1ea Genera1 que es preciso componer e imprimir. 

17. E1 vo1umen rea1 de trabajo presentado para composición e impresión en idioma 
árabe ha sido inferior a esas cifras y , por e1 momento , un solo funcionario de1 
Cuadro Orgánico corrector de pruebas/preparador de origina1es ha podido satisfacer 
'las necesidades , ocasiona1mente con ayuda de persona1 supernumerario. E1 
a1ejamiento de1 funcionario de1 Cuadro Orgánico en mayo de1 corriente año ha 
ocasionado dificu1tades serias pero temporarias; se ha iniciado e1 proceso de 1a 
contratación de su reemp1azante. 

工8. La Sección de Reproducción ha podido cump1ir eficazmente su función de 
reproducir 10s documentos en árabe , a1 igua1 que 1a Sección de Distribución en 
re1ación con sus propias funciones. 

Servicios de bib1ioteca 

19. La Bib1ioteca tiene siete funcionarios de1 Cuadro Orgánico y cuatro de1 Cuadro 
de Servicios Genera1es cuyo idioma materno es e1 árabe. Las categorías de 10s 
puestos varían entre P-2 y P-4 en e1 caso de 10s funcionarios de1 Cuadro Orgánico y 
entre M-2 Y G-4 en e1 caso de 10s de1 Cuadro de Servicios Genera1es. La mayoría de 
10s funcionarios tienen contratos permanentes 0 contratos de p1azo fijo prorrogados. 

20. En consu1ta con diversos Estados de hab1a árabe , se mantiene un activo 
programa de adquisición y difusión de materia1 en árabe. Se reciben diarios en 
árabe de 17 países y se 10s exhibe en 1a sa1a de 1ectura de pub1icaciones 
periódicas , junto con 17 periódicos y numerosos comunicados y vo1antes de 1as 
misiones permanentes. Se registra y distribuye un tota1 de 46 títu10s de 
periódicos. Se reciben documentos gubernamenta1es y bo1etines oficia1es como parte 
de 1a ob1igación genera1 de 10s Estados Miembros de proporcionar dicho materia1 a 
1a Bib1ioteca. En 1979 se recibieron y tramitaron a1rededor de 700 monografías y 
series , y están pendientes 1as órdenes correspondientes a 20 títu1os. 

/ . . . 
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21. Se examinan sistem总ticamente 24 pub1icaciones periódicas en árabe , en búsqueda 
de artícu10s que se consignan en Current Bib1iographica1 Information , CB1 , una 
1ista informativa actua1izada que inc1uye también títu10s monográficos recibidos en 
árabe. En 1978 se se1eccionaron y citaron en esta pub1icación 480 artícu10s. 
Además , desde 1974 1a Bib1ioteca ha compi1ado y pub1icado en árabe 10s índices de 
1as actuaciones de 10s períodos ordinarios y extraordinarios de sesiones de 1a 
Asamb1ea Genera1. Se proporcionan , en forma permanente , servicios de documentación 
y servicios ordinarios de referencia en 品rabe.




